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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a fundamental truth: everything in nature is a miracle, sustained only by Hashem's decree. When we

keep the Torah, we are walking on a 'bridge of iron,' secure in Hashem's protection and provision, for the world was created

on condition that we fulfill His will. Our struggles and anxieties often stem from a lack of emunah, like the 'officer' who

doubted Hashem's word, thinking we must force things to happen.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

נֵס, ע לְ בַ טֶּ  ת הַ ית הוּא לָדוּן אֶ תִּ אֲמִ פָה הָ קָ שְׁ  הַ הַ שֶׁ ל זֶה  כָּ  ין מִ דִ מֵ צָא לְ נִמְ

We find, learning from all this,  that the true outlook is to judge nature as a miracle,

ה, י מָ לִ לוּי לוֹ בְּ תָּ ע  בַ טֶּ  ל הַ כָּ י  כִּ ן  עַ יַ

Because all of nature is dependent on Him without anything.

ע. בַ טֶּ  יַן הַ נְ ל בִּ כָ סוֹד לְ יְ יא הַ ת ה' הִ זֵרַ ק גְּ רַ וְ

And only the decree of Hashem is the foundation for the entire structure of nature.

ל, ע הוּא נֵס גָּדוֹ בַ טֶּ  ךְ הַ רֶ דֶ ף בְּ ע אַ בַ טֶּ  עֲבוֹר לוֹ הַ ם יַ ה אִ וֹרָ תּ יּוּם הַ ל קִ ר עַ עוֹבֵ ם הָ דָ אָ הָ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that for a person who transgresses the fulfillment of the Torah, if nature passes him by, even in a natural way, it is a

great miracle,

ן ה', צוֹ ת רְ יֵּם אֶ ם יְקַ נַאי אִ ל תְּ יא עַ ה הִ יאָ רִ בְּ י הַ כִּ

For the creation is on condition if he will fulfill the will of Hashem,

יָה ל"ג(, מְ רְ י )יִ תִּ מְ ץ לֹא שַׂ רֶ יִם וָאָ מַ שָׁ וֹת  קּ כוּ' חֻ י וְ יתִ רִ ם לֹא בְ כָּתוּב אִ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written, 'If not My covenant,  etc.,  I would not have set the laws of heaven and earth' (Yirmiyahu 33),

י ה', רֵ בְ דִ ים בְּ דִ רְ וֹ מּ י הַ לֵ גְ חַת רַ תַּ ל  פֵ ינוֹ נוֹ אֵ שֶׁ ץ  רֶ אָ וּר הָ כַּדּ ם  ל הוּא עִ נֵס גָּדוֹ וְ

And it is a great miracle with the earth that it does not fall under the feet of those who rebel against the words of Hashem,

ר, בָ דָּ ל הַ שֶׁ ע  בַ טֶּ  וָה הוּא הַ צְ ר מִ וֹמֵ שּׁ  ת הַ שׁ אֶ מֵּ  שַׁ  ע מְ בַ טֶּ  הַ שֶּׁ  ה  י מַ כִּ ע  בַ טֶּ  נֵּס הוּא הַ הַ וְ

And the miracle is nature,  for that which nature serves the one who keeps a mitzvah, that is the nature of the thing,

נָיו. ל אֲדוֹ ד אֶ בֶ גַת עֶ רֵ דְ מַ כְּ ה  וֹרָ תּ ל הַ ע אֶ בַ טֶּ  גַת הַ רֵ דְ יֶה מַ יִּהְ שֶׁ נָה  מוֹ דְ קַּ  ה הַ זֵרָ גְּ ה הַ יְתָ ךְ הָ כָּ י  כִּ

For such was the primordial decree,  that the level of nature should be to the Torah as the level of a servant to his master.



ה, וֹרָ תּ יּוּם הַ ל קִ זֶל עַ רְ בַּ ל  שֶׁ ר  שֶׁ  ל גֶּ מוֹ עַ כְּ ח  טַ לֶכֶת בֶּ ם לָ דָ אָ ל הָ כָּ ל  ן יָכוֹ כֵ לָ

Therefore,  every person can walk securely,  as if on an iron bridge, upon the fulfillment of the Torah,

י ו'(, לֵ שְׁ  " )מִ ךָ ה אוֹתְ נְחֶ תַּ ךָ  כְ לֶּ  הַ תְ הִ כָּתוּב: "בְּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written: "When you walk, it will guide you" (Mishlei 6),

ים, זִּיקִ  מַּ  ים הַ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ן  הוּ מִ רֵ מְ שְׁ  תִ לָחוֹת וְ צְ הַ ל הַ כָ ה אוֹתוֹ לְ נְחֶ תַּ ה  וֹרָ תּ הַ וְ

And the Torah will guide him to all successes and protect him from all harmful things,

יל, עִ ר טוֹב וּמוֹ בָ וּם דָּ וּ שׁ נּ מֶּ  לֹל מִ שְׁ  לֹא יִ ה וְ וֹרָ תּ לֹּא יֻזַּק לוֹ הַ  שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so,  the Torah will not harm him, nor will it deny him any good and beneficial thing,

ל, גֵּ רְ הֶ ר הַ סַ אֲ מַ סוּר בְּ ר אָ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ ק הָ רַ

Only the person who is imprisoned in the jail of habit,

ר, קֶ שֶּׁ   פַת הַ קָ שְׁ  חַת הַ תַּ י  יִּים הוּא חַ נִ יצוֹ חִ ים הַ שִׁ חוּ ל הַ שֶׁ ים  טִ פָּ  שְׁ  מִּ  י הַ זִקֵּ פוּת בְּ כָ וְ

And bound in the chains of the judgments of the external senses,  he lives under the perspective of falsehood,

עֹצֶם יָדוֹ, כֹּחוֹ וְ ל  ךְ עַ סוֹמֵ ה זוֹ וְ בָּ סִ ה זוֹ וְ בָּ נֵי סִ פְּ  יעוּ לוֹ מִ יַּגִּ  שֶׁ נוֹת  רוֹ סְ חֶ ל הַ כָּ ן  דָ וְ

And he judges all the deficiencies that will come to him because of this reason and that reason, and he relies on his strength and the

might of his hand,

ין כִ רָ ין )עֲ וּרִ סּ ל יִ לַ כְ י הוּא בִּ רֵ יִם הֲ תַּ  שְׁ יָדוֹ  לָה בְּ עָ לֹשׁ וְ  שָׁ ל  יטוֹ יס לִ כִּ  יט יָדוֹ לַ שִׁ  וּ הוֹ ילּ פִ "ל אֲ זַ רוּ חֲ מְ וּבֶאֱמֶת אָ

ט"ז(.

And in truth, Chazal said,  even if one put his hand into his pocket to take out three [coins] and two came up in his hand, he is

included in the category of yissurin (sufferings) (Arachin 16).

לֵּף  חַ לֹּא יִתְ  שֶׁ מוֹ  צְ ת עַ מֹר אֶ שְׁ  ל לִ ךְ לֹא יָכוֹ לֶ מֶּ  הַ שֶּׁ  ה  ף מַ ם אַ דָ אָ ת הָ א אֶ וֹרֵ בּ ר הַ וֹמֵ ה שׁ מָּ כַּ ד  זֶּה עַ נוּ מִ ין אָ רוֹאִ

צֶה לוֹ, נִּרְ ם הַ דָ אָ ת הָ א אֶ וֹרֵ בּ ר אוֹתוֹ הַ וֹמֵ לוֹ שׁ

From this we see how much the Creator guards a person, even that which a king cannot guard himself from being exchanged, the

Creator guards that person who is desired by Him.

יא זֶה, ה הִ רֶ קְ לֹא מִ ין וְ וּרִ סּ יִ ב לוֹ לְ שָׁ  ם נֶחְ דָ לֵּף לָאָ  חַ ם יִתְ אִ וְ

And if it changes for a person, it is considered for him as yissurim, and it is not a random occurrence.

נָה, שָּׁ   ל הַ כָּ נָה  תָּ  וּם מַ לוּ שׁ בְּ ה לֹא קִ שֶׂ עֲ י מַ שֵׁ  נְ אַ יִם וְ מַ שָׁ י  ידֵ כֹּל בִּ  לָּא הַ  אֶ

Rather,  everything is in the hands of Heaven, and men of action did not receive any gift all year,

י, מִ לְ שַׁ ירוּ ן הוּא בִּ כֵּ ים  וּרִ פּ כִּ  יּוֹם הַ צַב מִ ךְ נִקְ כָּ י  כִּ נוּ הוּא,  לָּ  שֶּׁ   רוּ מִ מְ י אָ כִּ

For they said,  'It is from us, ' for thus it was decreed from Yom Kippur, so it is in the Yerushalmi,



יו, לוּכוֹתָ הֲ תַ ם בְּ דָ אָ ם הָ א עִ וֹרֵ בּ גַת הַ נְהָ הַ ם בְּ דָ אָ עוּת הָ ל טָ כָ ק ד', וְ רֶ פֶּ ים  לִ קָ שְׁ

Shekalim, Chapter 4. And every error of a person regarding the Creator's conduct with man in his journeys,

ים, חִ וֹת לוֹקְ בּ סִּ הַ נִים וְ וֹת נוֹתְ בּ סִּ י הַ כִּ ה לוֹ  מֶ נִּדְ שֶׁ יךְ  אֵ

how it seems to him that the causes give and the causes take,

ים, אוֹבִ כְ ס וּמַ עַ כַּ יו  ל יָמָ כָּ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ אֲחֵ יָּיו הָ חַ וְ

And his other life,  in which all his days are anger and pains,

, ישׁ לִ שָׁ  ה דְּ שֶׂ עֲ מַּ  יָּה הַ מוּנָה חַ נוּ תְּ ן לָ ץ נוֹתֵ פֵ וֹ חָ בּ לִּ שֶׁ ה  לֶה לוֹ מַ עֲ לוּתוֹ לֹא יַ דְּ תַּ  שְׁ  הִ וְ

And his efforts will not bring him what his heart desires,  giving us a vivid picture of the act of the third party,

ת, צֹּרֶ  בַּ  נַת הַ שְׁ  יא בִּ נָּבִ  ר הַ מַ אָ שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ

For at the time the prophet said,  in the year of drought,

יִם מַ שָּׁ   בַּ וֹת  בּ רֻ ים אֲ לֹקִ  ה אֱ שֶׂ עֲ יַ ישׁ הֲ לִ שָּׁ   יו הַ לָ ל אֵ אַ שָׁ ע  לַ סֶ ים בְּ עוֹרִ יִם שְׂ אתַ סָ ל וְ קֶ שֶׁ  ה סֹלֶת בְּ אָ יֶה סְ ר יִהְ חָ י מָ כִּ

זֶּה? ר הַ בָ כַּדָּ יָה  הָ וְ

For tomorrow there will be a se'ah of fine flour for a shekel and two se'ahs of barley for a sela. The officer asked him, 'Will Hashem

make windows in the heavens,  and it will be like this thing?'

וָה, ךְ הָ כָ ל. וְ תֹּאכַ ם לֹא  שָּׁ   ה וּמִ אֶ רְ ינֶיךָ תִּ עֵ יא: בְּ נָּבִ  ר לוֹ הַ מַ אָ וְ

And the prophet said to him: 'With your eyes you will see,  but from there you will not eat.' And so it was,

לַת אֵ שְׁ ל  וֹאֵ נוּ שׁ רֵ דוֹ ם בְּ דָ ל אָ כָּ לֹא  ין הֲ בִ הָ נוּ לְ ין אָ יכִ רִ ים ב' ז'( וּצְ לָכִ ישׁ )מְ לִ שָּׁ   ס הַ רַ נִדְ ר, וְ חָ מָ ל לְ ה זוֹ שֶׂ עָ נֵּ  שֶׁ

, ישׁ לִ שָּׁ   ל הַ שֶׁ עֹנֶשׁ  יו הָ לָ לֹא יָבוֹא עָ ישׁ וְ לִ שָּׁ   הַ

that it will become cheap by tomorrow, and the officer was trampled (Melachim II 7). And we need to understand, behold, every

person in our generation asks the question of the officer,  and the punishment of the officer does not come upon him,

ל, יֶה זוֹ ר יִהְ חָ י מָ כִּ יּוֹם  ין הַ אֱמִ לֹא הֶ ר ה' וְ אֲמַ מַ ח בְּ טַ ישׁ לֹא בָּ לִ שָּׁ   הַ

The officer did not trust in the word of Hashem, and he did not believe today that tomorrow it would be cheap,

יּוֹם, ין הַ אֲמִ ינוֹ מַ ן אֵ כֵּ ם גַּם  דָ אָ הָ וְ

And man also does not believe today,

ר, חָ מָ ה לְ שֶׂ עֲ ה יַּ יּוֹם מַ ג הַ וֹאֵ לָּא דּ  ר לוֹ, אֶ סַ ר לֹא יֶחְ חָ י מָ כִּ

For tomorrow he will not lack, rather he worries today what he will do tomorrow,

נֵי אֱמוּנָה, טְ קַּ  י זֶה מִ רֵ ר הֲ חָ מָ ל לְ יֹּאכַ ה  ר מַ אוֹמֵ ג וְ דוֹאֵ וֹ וְ לּ סַ פַּת בְּ יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ י  "ל מִ זַ רוּ חֲ מְ אָ וְ

And Chazal said,  'One who has bread in his basket and worries,  saying, 'What will I eat tomorrow?' behold, this one is among those of

little emunah.'



ים, וּרִ פּ כִּ  ד יוֹם הַ נָה עַ שָּׁ   רֹאשׁ הַ ין לוֹ מֵ צוּבִ ם קְ דָ ל אָ שֶׁ יו  נוֹתָ זוֹ וּמְ

And a person's sustenance is allotted to him from Rosh Hashanah until Yom Kippur,

נָה, שָּׁ   ל הַ כָּ נָה  תָּ  ה מַ שֶׂ עֲ י מַ שֵׁ  נְ לוּ אַ בְּ ן לֹא קִ כֵ לָ וְ

And therefore,  men of action did not accept a gift all year,

ק ה'(. רֶ פֶּ ים  לִ קָ שְׁ י ) מִ לְ שַׁ ירוּ ר בִּ בֹאָ מְּ כַּ

As explained in the Yerushalmi (Shekalim Chapter 5).

א, וֹרֵ בּ ר הַ חֵ אִ שֶּׁ  ה  ים מַ דִּ קְ הַ ם לְ דָ ל אָ שֶׁ וֹ  שׁ דוּת נַפְ רְ ל מִ כָּ י  כִּ צָא  נִמְ וְ

And it is found that all the rebellion of a person's soul is to hasten what the Creator delayed,

טוּת שְׁ  כִּ שׁ  מָּ  הוּא מַ שֶׁ יכָתוֹ  לִ ר הֲ הֵ מַ ל לְ וֹתֶ כּ ל הַ עוֹ עַ בָּ צְ אֶ ק בְּ דוֹחֵ זֶל וְ רְ בַּ  לַּת הַ  סִ ל מְ שֶׁ נָה  כוֹ מְ עַ בִּ סֵ וֹ נּ שֶׁ י  מוֹ מִ כְּ

ה, רָ הֵ ר מַ נָה יוֹתֵ כוֹ מְּ  עוֹ יָרוּץ הַ בָּ צְ יקַת אֶ חִ דְ י בִּ כִּ ר  וֹבֵ סּ י הַ נִ לוֹ פְּ ל  שֶׁ

Like one who travels in a train car and pushes with his finger on the wall to hasten its journey, which is truly like the foolishness of

someone who thinks that by pushing with his finger the train will run faster,

ילָא, מֵּ  יָּבוֹא לוֹ מִ שֶּׁ  ה  יג מַ שִּׂ  הַ יָרוּץ לְ עוּל וְ פָּ ר הוּא  בָ כְּ  שֶׁ ר  בָ בַּדָּ עֹל  פְ ף לִ הוּא רוֹדֵ שֶׁ יוָן  כֵּ

Since he pursues to act in a matter that is already acted upon, and he runs to achieve what will come to him on its own,

יו לָ יף עָ סִ לָם לֹא יוֹ עוֹ ל הָ כָּ ת  פֹךְ אֶ ם יַהֲ ף אִ צוּב אַ ינוֹ קָ אֵ שֶּׁ  ה  יאוּת וּמַ צִ מְּ בַּ ר יֵשׁ לוֹ  בָ כְּ צוּב לוֹ  קָּ  ר הַ בָ דָּ י הַ כִּ

ל, דָּ רְ חַ כְּ וּ  לּ פִ אֲ

For that which is allotted to him, he already has in reality;  and that which is not allotted, even if he turns over the entire world, he will

not add to it even like a mustard seed,

וּלוֹתוֹ, בּ חְ תַ כֹחַ גּוּפוֹ וְ לוּתוֹ וְ דְּ תַּ  שְׁ  ל הִ חַ עַ טֵ זֶה, וּבוֹ ים לֵב לָ שִׂ ינוֹ מֵ ם אֵ אִ וְ

And if he does not pay attention to this,  and relies on his efforts and the strength of his body and his stratagems,

יִם, מַ שָּׁ   בַּ וֹת  בּ רֻ ים אֲ לֹקִ  ה אֱ שֶׂ עֲ יַ ישׁ הֲ לִ שְּׁ   לַת הַ אֵ שְׁ מוֹ  כְּ צֶם  עֶ הוּא בְּ

It is essentially like the question of the third one, 'Will Hashem make windows in the heavens?'

א הוּא וֹרֵ בּ ר הַ חֵ אִ שֶּׁ  ה  ים מַ דִּ קְ הַ ד לְ רָ ה וּמוּטְ עָ שָּׁ   ת הַ ק אֶ דוֹחֵ לוּתוֹ וְ דְּ תַּ  שְׁ  ר הִ חַ ה הוּא לָהוּט אַ נֵי מַ שְּׁ   בֶּאֱמֶת מִ י  כִּ

יר, כִּ  הַ יתוֹ לְ סִּ וֹ וּמַ בּ רְ קִ בָּא בְּ  נֶּחְ  זֹּאת הַ לָה הַ אֵ שְּׁ   נֵי הַ פְּ  ק מִ רַ

For in truth, from what is he so zealous after his efforts,  and pushes the hour, and is troubled to hasten what the Creator delayed? It is

only because of this question hidden within him, which entices him to recognize,

יִם, מַ שָּׁ   ן הַ ל לוֹ מִ וֹ פּ יו לֹא יִ עוֹתָ בְּ צְ ה אֶ רָ שָׂ עֲ בַּ ה  שֶׂ עֲ ם לֹא יַ י אִ כִּ

For if he will not do with his ten fingers,  it will not fall to him from the heavens,

ה, קוֹם לֹא זְרוּעָ ר מָ בָּ דְ מוֹ מִ כְּ ר  אֵ שָּׁ   יִ וְ

And it will remain like a desert,  an unsown place,



א, לֹא נִימָ מְ כִּ וּ  לּ פִ רוֹ אֲ ן לַחֲבֵ וּכָ מּ שֶּׁ  ה  עַ מַ גֵ ם נוֹ דָ ין אָ אֵ וֹ וְ בַדּ ה לְ שֶׂ עָ ר לֹא יֵ בָ ל דָּ כָּ י  כִּ יאוּת  צִ מְּ  יר הַ כִּ  יָה מַ ם הָ אִ וְ

And if he would recognize the reality that nothing is done by itself,  and no person touches what is prepared for his fellow, even by a

hairsbreadth,

לֶה עֲ יַ לֹשׁ וְ  שָׁ ל  יטוֹ יס לִ כִּ  יט יָדוֹ לַ שִׁ  ם יוֹ אִ לָה וְ עְ מַ לְּ יו מִ לָ ין עָ יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ ד  ה עַ טָּ  מַ לְּ עוֹ מִ בָּ צְ ף אֶ ם נוֹקֵ דָ ין אָ אֵ וְ

ים הוּא, וּרִ סּ ל יִ לַ כְ יִם בִּ תַּ  שְׁ יָדוֹ  בְּ

And a person does not stub his finger below until it is decreed upon him from Above, and if he extends his hand into his pocket to

take three and two come up in his hand, it is included in sufferings.

וֹת, בּ סִּ ל עֹל הַ כָּ יו  לָ עָ ק מֵ יָה זוֹרֵ ז הָ אָ

Then he would cast off from himself the entire yoke of the causes,

וּלָתוֹ, בּ חְ תַ כֹחַ גּוּפוֹ וְ יו וְ אוֹהֲבָ יו וְ ירָ כִּ  מַ נוֹ בְּ חוֹ טְ ל בִּ כָּ יר  קִ פְ יָה מַ ז הָ אָ וְ

And then he would abandon all his trust in his acquaintances and his loved ones,  and the strength of his body and his cunning,

יו, וֹתָ בּ סִּ ה מִ וּעָ שׁ פֹּה יְ  צַ יךְ לְ רִ ין צָ אֵ לָּם וְ  כֻ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ י אֵ כִּ

For he does not need all of them, and he does not need to anticipate salvation from his causes,

וֹ, לּ שֶׁ יִּים  חַ לוֹת הַ אֵ שְׁ ל  כָ יו וְ נוֹתָ זוֹ ל מְ כָּ ר  בָ כְּ  ה לוֹ מִ בָ צְ ר קָ שֶׁ  ה אֲ זֵרָ גְּ יא הַ זֶל הִ רְ בַּ ל  שֶׁ ר  שֶׁ  ר יֵשׁ לוֹ גֶּ בָ כְּ י  כִּ

For he already has a bridge of iron, which is the decree that long ago allotted him all his sustenance and all his life's needs,

, שׁ קָּ  בֻ וֹת לַמְ בּ סִּ י הַ רֵ חֲ דוֹף אַ רְ קֹט מֵ שְׁ  לֹא יִ יּוֹם לֹא יָנוּחַ וְ ל הַ כָ ן, וְ כֵּ ה  שֶׂ ינוֹ עוֹ ם אֵ אִ וְ

And if he does not do so, and all day he will not rest and will not be still from pursuing after the causes for what is desired,

יִם, מַ שָּׁ   בַּ וֹת  בּ רֻ ים אֲ לֹקִ  ה אֱ שֶׂ עֲ יַ ישׁ הֲ לִ שְּׁ   לַת הַ אֵ שְׁ ל  וֹאֵ שּׁ  שֶׁ נֵי  פְּ  ק מִ הוּא רַ

It is only because he asks the question of the third one, 'Will Hashem make windows in the heavens?'

? ישׁ לִ שְּׁ   ל הַ שֶׁ ק  סֵ פְ ה לֹא יָבוֹא לוֹ גַּם הֶ נֵי מָ פְּ  ן מִ כֵּ ם  אִ וְ

And if so,  why should the interruption of the third not also come to him?

ן. ינוֹ כֵ יאוּת אֵ צִ מְּ  נָם הַ מְ אָ וְ

But indeed, the reality is not so.

וֹ, לּ שֶׁ לָה  לָ קְּ יג גַּם הַ שִּׂ ישׁ יַ לִ שָּׁ   לַת הַ אֵ שְׁ ל  וֹאֵ שּׁ  שֶׁ י  ל מִ כָּ יו  שָׁ  כְ בֶּאֱמֶת גַּם עַ

Truly, even now, anyone who asks the question of the third will also achieve his curse,

ל, ם לֹא יֹאכַ שָּׁ   ה וּמִ אֶ ינָיו יִרְ עֵ י בְּ כִּ

for with his eyes he will see,  but from there he will not eat,

צוֹ, פְ חֶ יעַ לְ ר יָנִ שֶׁ  ישׁ אֲ ין אִ אֵ ירוֹ וְ ל חֲבֵ ירוֹ עַ ירוֹ וַחֲבֵ ל חֲבֵ ב עַ שֵׁ  ד חוֹ חָ ל אֶ כָּ י  כִּ

For each one thinks about his friend, and his friend about his friend, and there is no man who will move towards his desire,



ל, תֹּאכַ ם לֹא  שָּׁ   ים וּמִ רִ יֵּשׁ לַאֲחֵ שֶׁ יךְ  ה אֵ אֶ רְ ינֶיךָ תִּ עֵ י בְּ כִּ ישׁ  לִ שָּׁ   לַת הַ לְ הוּא קִ וְ

And this is the curse of the third [party],  for with your eyes you will see what others have,  but from there you will not eat,

ר זֹאת. סַ חְ תֶּ ךְ  לָ וְ

And you will lack this.

הוּא לֹא, צוֹ וְ פְ חֶ יעַ לְ גִּ ירוֹ הִ י חֲבֵ כִּ ק  ב רַ שֵׁ  חוֹ שֶׁ ם  דָ ל אָ כָ צוּי בְּ זֶה מָ וְ

And this is found in every person, that he thinks only that his friend has reached his desire and he has not,

, יעַ גִּ הוּא עוֹד לֹא הִ צוֹ וְ פְ חֶ יעַ לְ גִּ י הִ נִ לוֹ פְּ י  כִּ ירוֹ  ל חֲבֵ ב עַ שֵׁ  ירוֹ חוֹ גַם חֲבֵ וְ

And also his friend thinks about his friend that so-and-so reached his desire and he has not yet reached it,

יו, שָׁ  כְ לָם עַ עוֹ ל הָ כָּ צָא  צָּב זֶה נִמְ מַ וּבְ

And in this state the entire world is found now,

ל, כַ ן לֹא אָ כֵ לָ ישׁ מֵת וְ לִ שָּׁ   י הַ כִּ ישׁ  לִ שָּׁ   הַ נֶה הוּא עוֹד מֵ וֹ שׁ וְ

And he is different yet from the third, for the third died and therefore did not eat,

ירוֹ יֵשׁ לוֹ, י חֲבֵ כִּ ר  וֹבֵ סּ שֶּׁ  ה  ן מַ יוֹ מְ ק דִּ נוֹ הוּא רַ וּבְ

And his building is only an imagination, what he thinks his friend has,

ירוֹ, ל חֲבֵ ן עַ כֵּ ב  שֵׁ  ירוֹ חוֹ בֶּאֱמֶת גַּם חֲבֵ י  כִּ

For in truth, his friend also thinks so about his friend,

ם, דָ ל אָ כָּ  גָה מִ שָּׂ  הַ הַ ה וְ יעָ בִ שְּׂ  ל הַ כָּ ל  לֵ וֹ זֵב, שׁ וֹ ן כּ יוֹ מְ דִּ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that a false imagination denies all satisfaction and attainment from every person,

וָתוֹ, אֲ תַּ י  צִ בַּחֲ ק  צָא רַ ד נִמְ חָ ל אֶ כָּ ר  שֶׁ  אֲ

that each one is found only in half of his desire,

ם ר גָּזַר לָהֶ שֶׁ  י אֲ פִ כְּ  יפוּ מִ סִ לֹא יוֹ עוּ וְ רְ גְ לָם לֹא יִ עוֹ ל הָ כָּ י  כִּ עַ  יָה יוֹדֵ הָ א וְ וֹרֵ בּ ת הַ זֵרַ גְ מוֹ לִ צְ ת עַ יר אֶ סִ מָּ  לוּ הַ וְ

ל, דָּ רְ חַ כְּ ף  א אַ וֹרֵ בּ הַ

And if one surrenders himself to the decree of the Creator,  and he knows that the entire world will not diminish nor add from what

the Creator has decreed for them, even a mustard seed's worth,

ר, יָה רוֹצֶה יוֹתֵ לֹא הָ ה וְ זֵרָ גְּ י הַ בוּלֵ י גְּ פִ ק לְ נוֹ רַ צוֹ יָה רְ הָ קוֹ וְ לְ חֶ חַ בְּ מֵ יָה שָׂ ז הָ י אָ כִּ

For then he would be happy with his portion, and his will would be only according to the boundaries of the decree,  and he would not

want more,

יגוֹ, שִּׂ  הַ נַע לְ ר נִמְ שֶׁ  ר אֲ בָ ם רוֹצֶה דָּ דָ ין אָ י אֵ כִּ

For a person does not desire a thing that is impossible for him to attain,



ם, עֹצֶם יָדָ ם וְ כֹחָ ק בְּ יגוּ רַ שִּׂ  לָם הִ עוֹ ל הָ כָּ י  כִּ ב  שֵׁ  חוֹ שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ וְ

And now, when he thinks that everyone in the world achieved only through their own strength and the might of their hand,

עֹצֶם יָדוֹ, כֹחוֹ וְ טוֹחַ בְּ בְ ם לִ יהֶ רֵ חֲ ה אַ קֶּ חַ תְ גַּם הוּא מִ

He too traces their path to trust in his own strength and the might of his hand,

ירוֹ יֵשׁ לוֹ, י חֲבֵ כִּ ה  אֶ ינָיו יִרְ עֵ לָה בְּ לָ קְּ יג הַ שִּׂ י יַ כִּ צָא  נִמְ וְ

And it will be found that the curse will reach him; with his own eyes he will see that his friend has,

ירוֹ, ל חֲבֵ ן עַ כֵּ וֹב  שׁ ירוֹ יַחְ גַם חֲבֵ ין לוֹ, וְ הוּא אֵ וְ

And he does not have it,  and also his friend will think so about his friend,

וּ, נּ מֶּ  פָּחוּת מִ י הוּא  כִּ ירוֹ  ל חֲבֵ ה עַ עֶ ד טוֹ חָ ל אֶ כָּ  שֶׁ לָּא   נָם, אֶ צוֹ יגוּ רְ שִּׂ לָּם לֹא יַ כוּ וְ

And all of them will not achieve their desire,  rather that each one errs regarding his fellow that he is less than him,

. ירוֹ ל חֲבֵ ן עַ כֵּ ה  עֶ ירוֹ טוֹ גַם חֲבֵ וְ

And also his friend errs thus concerning his friend.

יִם, מָ שָּׁ   בַּ וֹת  בּ רֻ ים אֲ לֹקִ  ה אֱ שֶׂ עֲ יַ ל הֲ אֵ שָּׁ   י יִ כִּ ם  דָ אָ ל הָ שֶׁ י  נִ רוּחָ צָּב הָ מַּ בַּ ן  כֵּ י  מִ שְׁ גַּ צָּב הַ מַּ בַּ כָמוֹ  וְ

And just as in the physical state,  so too in the spiritual state of a person, for it will be asked, 'Will Elokim make windows in the

heavens?'

דוּ מְ עָ שֶׁ נִים  וֹ אשׁ רִ ךְ הָ רֶ מוֹ דֶּ כְּ דּוֹת  מִּ  וּן הַ קּ תִ ה וְ וֹרָ תּ ל הַ סֹר אֶ מְ לוּתוֹ לִ דְּ תַּ  שְׁ  הִ וֹ וְ תּ לְ כָ ל יְ כָּ סֹר  מְ ד לִ חַ פְ יִּ שֶׁ ינוּ  יְ הַ

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ ק וְ ל דַּ כָּ ל  עַ

That is,  that he will be afraid to dedicate all his ability and his efforts to the Torah and the refinement of his character traits,  like the

path of the Rishonim who stood firm on every subtlety and hairsbreadth,

ה, מָ שָׁ  נְּ ת הַ רוֹס אֶ הָ לוּל לְ עָ ק הֶ ל דַּ כָּ יר  קִ פְ הַ נִים לְ יוּ נְכוֹ הָ וְ

And they were ready to abandon every subtle thing that could destroy the neshama,

ן, רוֹ סָּ  חִ ינִים זֶה לְ בִ וֹ מְ לּ שֶׁ קוּפָה  תְ בִּ שֶּׁ  ה  ק מַ ן דַּ רוֹ סָּ  א חִ קָ וְ לָאו דַּ וְ

And not specifically a subtle deficiency that in his era they understand this to be a deficiency,

ן. רוֹ סָּ  חִ אוּ זֶה לְ רְ נִים קָ וֹ אשׁ רִ וֹרוֹת הָ בַּדּ ר  שֶׁ  ק אֲ ן דַּ רוֹ סָּ  לָּא גַּם חִ  אֶ

Rather,  even a subtle deficiency, which in the early generations they called this a deficiency.

ם, הָ רָ בְ י אַ י אֲבוֹתַ שֵׂ עֲ מַ י לְ שַׂ עֲ יעוּ מַ י יַגִּ תַ ר מָ ם לוֹמַ דָ יָּב אָ י: חַ מִ לְ שַׁ ירוּ רוּ בִּ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

As they said in the Yerushalmi: A person is obligated to say,  'When will my deeds reach the deeds of my fathers,  Avraham,' (Yitzchak,

and Yaakov).



ל כָּ י  פִ ה בְּ טֶ וֹ א שׁ רֵ קָּ יִּ שֶׁ ב  מוּטָ לָצֵאת בְּ יו וְ נוֹתָ יוֹ מְ ל דִּ כָּ יר  קִ פְ הַ יךְ לְ רִ ךְ זֶה צָ רֶ ל דֶּ עֲמֹד עַ לַּ  שֶׁ נֵי  פְּ  עֲקֹב, מִ יַ ק וְ חָ יִצְ

קוֹם, מָּ  נֵי הַ פְ חַת לִ ה אַ עָ שָׁ ע  שָׁ  י רָ ל יְהִ אַ לָם וְ עוֹ הָ

Yitzchak and Yaakov, because to stand on this path one needs to abandon all his imaginings and go out,  it is better that he be called a

fool in the mouth of the whole world, and let him not be wicked for even one moment before the Omnipresent One,

וּנוֹ, קּ תִ נוֹ וְ רוֹ סְ ינוּ חֶ לָם לֹא יָבִ עוֹ ת הָ גַם אֶ וְ

And also the world, they will not understand its deficiency and its rectification,

ה, טֶ וֹ ם שׁ דָ ל אָ עַ כְּ וּן  קּ תִּ ל הַ שֶׁ ים  עִ צָ מְ אֶ ךְ הָ רֶ ל דֶּ יטוּ עַ ה יַבִּ בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  they will look upon the path of the means of rectification as upon a foolish person,

זֶּה, ן הַ זָּיוֹ  בִּ וֶה לוֹ גַּם הַ שָׁ י  יְהִ

This very disgrace should also be equal to him,

קוֹם, מָּ  נֵי הַ פְ חַת לִ ה אַ עָ שָׁ ע  שָׁ  א רָ לֹּא יְהֵ  שֶׁ י  דֵ כְּ

so that he should not be a rasha for even one moment before the Makom,

ל כָּ לוֹ  צְ ל אֶ טֵ י' בָּ יהִ קוֹמוֹ וִ מְּ  יזוּ אוֹתוֹ מִ לָם לֹא יָזִ עוֹ בָּ שֶׁ ל רוּחוֹת  כָּ ר  שֶׁ  ל אֲ ם גָּדוֹ לוֹחֵ כְּ זֶּה  ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ עֲמֹד עַ יַ וְ

ים, לֹקִ  ת אֱ ן עֲבוֹדַ יד אוֹתוֹ מִ רִ טְ מַּ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָ לָם וְ עוֹ הָ

And he should stand on this path like a great warrior whom all the winds in the world cannot move from his place,  and the entire

world and everything that disturbs him from the avodah of Elokim should be nullified to him,

ע, רַ עוֹ הָ בְ ת טִ ךְ אֶ פוֹ ךְ לַהֲ כָּ ל  כָּ ל  ינוֹ יָכוֹ י אֵ כִּ ר  לֶּה הוּא אוֹמֵ  אֵ ים הָ עִ צָ מְ אֶ ל הָ עַ וְ

And concerning these means,  he says that he cannot so much transform his evil nature,

זֶּה, ר הַ בָ דָּ יוֹת הַ הְ ל לִ י לֹא יוּכַ כִּ וֹ  תּ עְ דַ יט בְּ לִ חְ מַּ  שֶׁ ד  ים עַ חוּתִ פְּ  יו הַ לָ גֵּ רְ ן רוֹב הֶ שׁ מִ רוֹ פְ ה לִ שֶׁ  קָ וְ

And it is difficult to separate from most of his lowly habits until he decides in his mind that this thing cannot be.

ם, שֵּׁ   זֶר הַ נוּ לוֹ עֵ ז יִתְּ וֹ אָ לּ שֶׁ ת  ן אֶ תֵּ ם יִ י אִ כִּ עַ  יּוֹדֵ שֶׁ ף  אַ וְ

And even though he knows that if he gives what is his,  then they will give him Hashem's help,

ר בָ דָּ יוֹת הַ הְ ל לִ י לֹא יָכוֹ כִּ יט  לִ חְ ר הוּא וּמַ תֵּ וַ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ וֹ  לּ שֶׁ לֶק  חֵ ל הַ ן הוּא עַ יוֹ סָּ  נִּ הַ יָא וְ שְׁ  קֻּ ל הַ כָּ ל  אֲבָ

גָה זוֹ, רֵ דְ מַ ינוֹ בְּ הוּא אֵ שֶׁ יוָן  כֵ זֶּה וְ הַ

But the entire difficulty and the nisayon is upon his part that he cannot give up, and he decides that this thing cannot be,  and since

he is not on this madreiga,

, ישׁ לִ שְּׁ   ל הַ שֶׁ לָה  לָ קְּ יג הַ שִּׂ  סוֹף גַּם הוּא מַ זֹּאת וּלְ גָה הַ רֵ דְ מַּ  יג הַ שִּׂ  הַ לוּ לְ ים יֻכְ רִ י אֲחֵ כִּ ן  כֵּ ין גַּם  אֲמִ ינוֹ מַ אֵ

He also does not believe that others can attain this level,  and in the end, he too receives the curse of the third.

ר, בָּ דְ מִּ כַּ ר  קֵ פְ יוֹת הֶ הְ מוֹ לִ צְ ת עַ ר אֶ סַ מָּ  שֶׁ י  ה מִ אֶ רְ ינֶיךָ תִּ עֵ י בְּ כִּ

For with your own eyes you will see one who gave himself over to be ownerless,  like the wilderness,



ל. ם לֹא יֹאכַ שָּׁ   יתוּתוֹ וּמִ חִ פְ ר בִּ אַ שְׁ  הוּא נִ ה וְ מָּ  שָׁ ם  קָ ר ה׳ וְ ל הַ לוֹת עַ עֲ נָיו לַ רְ פָּ  צִ ץ בְּ מֵּ  אַ תְ הִ וְ

And he exerted himself with his fingernails to ascend the mountain of Hashem, and he stood there,  but he remained in his lowliness,

and from there he will not eat.

ר, חָ גַת מָ אֲ ג דַּ וֹאֵ דּ ל הַ שֶׁ לָה  לָ קְּ הַ לָה זוֹ מֵ לָ קְּ נָה הַ וֹ שׁ וְ

And this curse is different from the curse of one who worries about tomorrow's worry,

רוֹ, יֵּשׁ לַחֲבֵ שֶׁ ה לוֹ  מֶ ק נִדְ ג רַ וֹאֵ דּ י הַ כִּ

For the one who worries,  it only seems to him that his friend has it,

ירוֹ, ל חֲבֵ ן עַ כֵּ ה לוֹ  מֶ ד נִדְ חָ ל אֶ כָ וְ

And it seems to each one thus about his fellow,

ם. הֶ ד מֵ חָ ף אֶ יעַ אַ יאוּת לֹא יַגִּ צִ מְּ בַּ ל  אֲבָ

But in reality,  not one of them will reach it.

זֹּאת, גָה הַ רֵ דְ מַּ  רוֹ הַ י יֵשׁ לַחֲבֵ כִּ ה  אֶ בֶּאֱמֶת יִרְ ם  שָׁ י,  נִ רוּחָ צָּב הָ מַּ בַּ ן  לֹא כֵ

Not so in the spiritual state;  there,  one will truly see that his friend has this madreiga,

ל. ם לֹא יֹאכַ שָּׁ   ה וּמִ חוּתָ פְּ גָה  רֵ דְ מַ ר בְּ אָ שְׁ  הוּא נִ בֶּאֱמֶת וְ יֵשׁ לוֹ  וְ

And he truly has it,  and he remains on a lower level,  and from there he will not eat.

י, רֵ גַמְ בוֹדוֹ לְ כְּ ת  יר אֶ קִ פְ הַ ם לְ דָ אָ יךְ הָ רִ ן צָ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore,  a person must completely abandon his honor,

כָּבוֹד,  ר הַ חַ ף אַ רוֹדֵ י סוֹף סוֹף הָ כִּ

For ultimately,  one who pursues honor,

יעַ רִ פְ מַּ  הוּ הַ שֶּׁ   ק וּמַ ל דַּ כָּ וּן  קּ ל תִּ יוֹת לָהוּט עַ הְ מוֹ לִ צְ ת עַ סֹר אֶ יִמְ יד וְ סִ פְ הַ ה לְּ ין לוֹ מַ אֵ וּ, וְ נּ מֶּ  חַ מִ רֵ וֹ כָּבוֹד בּ  הַ

וֹ, לּ שֶׁ ה  מָ שָׁ  נְּ ל הַ אֶ

Honor flees from him, and he has nothing to lose,  and he will give himself over to be zealous for the rectification of every subtle thing

and anything that interferes with his neshama,

נִים. וֹ אשׁ רִ ךְ הָ רֶ יג דֶּ שִּׂ זֶה יַ וּבָ

And with this,  he will attain the path of the Rishonim.

דּוֹת מִּ  רוּר הַ ר בָּ אֲמָ מַ

A clear discourse on character traits.



לוּם. כְּ ד  לֹא לָמַ נָה וְ שָׁ ים  עִ בָּ רְ ן אַ רוּ בֶּ מְ יבָא, אָ י עֲקִ בִּ ל רַ שֶׁ לָּתוֹ   חִ ה תְּ יְתָ ה הָ מַ

What was the beginning of Rabbi Akiva? They said: He was forty years old and had learned nothing.

כוּ' ן זוֹ וְ בֶ ק אֶ קַ י חָ ר מִ מַ ר, אָ אֵ בְּ י הַ פִּ ל  ךְ עַ לַ חַת הָ ם אַ עַ פַּ

Once he walked by the mouth of the well,  he said,  'Who carved this stone?' and so on.

יִם, חֲקוּ מַ שָׁ נִים  עַ אֲבָ ה יוֹדֵ תָּ  י אַ יבָא אִ רוּ לוֹ עֲקִ מְ אָ

They said to him, "Akiva,  don't you know that water wears away stones?"

ה מָּ כַ ה וְ מָּ כַּ ל  ף עַ זֶל, אַ רְ בַ כְּ ה  שֶׁ  קָּ  שֶׁ ה  י תוֹרָ רֵ בְ ה, דִּ שֶׁ  קָּ  ת הַ ל אֶ סַ פָּ ךְ  ה רַ ר: וּמַ ל וָחֹמֶ יבָא קַ י עֲקִ בִּ א רַ יָּד נָשָׂ מִ

. וֹ בּ ת לִ קוֹק אֶ יַּחְ שֶׁ

Immediately Rabbi Akiva drew a kal vachomer: If something soft hollowed out something hard, then words of Torah, which are as

hard as iron, all the more so will they engrave his heart.

ק ו' ב'(. רֶ פֶּ "ת  נָ רְ )אֲדַ

(AdarNa"T, Chapter 6,  B).

יָה אָ רְ הָ יל וְ כִּ  שְׂ הַ מוֹד וּלְ לְ ק לִ וֹקֵ תּ שְׁ  ישׁ מִ לָּתוֹ אִ  חִ תְּ ף מִ יָה אַ יבָא הָ י עֲקִ בִּ רַ שֶׁ יוֹת  ן הוּא, הֱ י מוּבָ תִּ לְ יָן בִּ נְ עִ הָ וְ

ר, ל וָחֹמֶ קַּ  ר הַ חַ ד אַ לָּמַ  שֶׁ

And the matter is not understood, for Rebbe Akiva was even from his beginning a man yearning to learn and to become wise,  and

the proof is that he learned after the kal v'chomer,

ר? ל וָחֹמֶ קַּ  י הַ לִ ד בְּ ה לֹא לָמַ מָּ לָ

Why did he not learn without the kal v'chomer?

ר? ל וָחֹמֶ קַ ים וּלְ לִ שָׁ  מְ לִ אוֹת וְ רְ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ ה הָ מָּ לָ וְ

And why was it necessary for proofs,  and for parables,  and for kal v'chomer?

ל. לָ כְּ ים  לִ שָׁ  וּם מְ י שׁ לִ שׁ בְּ רָ דְ מִּ  ית הַ בֵ נֵס לְ כָּ  יָה לוֹ לִ הָ

He should have entered the Beis HaMidrash without any parables at all.

זֶּה. ק הַ דֹּחַ  ר לוֹ הַ פָּתַ ר  ל וָחֹמֶ קַּ  ר הַ שֶׁ  ק לוֹ אֲ חַ ה דָּ מַ

What was the difficulty for him, that the kal vachomer resolved this difficulty for him?

לָם, עוֹ ה בָּ מָ כְ ל חָ כָ ה לְ וֹמֶ דּ ר הַ בָ יא דָּ הִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ת הַ ין אֶ ם נָבִ נָם אִ מְ אָ

Indeed, if we understand the Torah as something similar to any wisdom in the world,

ה, וֹמֶ כַדּ ה וְ סָ נְדָּ כוּנָה הַ מוֹ תְּ כְּ

like a character trait,  engineering, and so on,



רוּר, וּם בֵּ י שׁ לִ נָה וּבְ כָ וּם הֲ י שׁ לִ יהָ בְּ לֶ ם לָבוֹא אֵ דָ אָ ל הָ ר יָכוֹ שֶׁ  אֲ

that a person can come to it without any preparation and without any clarification,

ה בֶּ רֻ ן מְ ךְ זְמַ כָּ ה לוֹ  שֶׁ  יָּה קָ ה חִ ר וּמַ ל וָחוֹמֶ צָא קַ מָּ  שֶׁ ד  ךְ עַ כָּ ל  כָּ ין  תִּ מְ ה הִ מָּ ר לָ יָא עוֹד יוֹתֵ שְׁ  קֻּ זֵּק הַ חַ תְ ז עוֹד תִּ אָ

ץ לוֹ, רֵ תֵ ר וְ ל וָחוֹמֶ קַּ  בָּא הַ  שֶׁ ד  עַ

So the difficulty will be strengthened even more: why did he wait so long until he found a kal v'chomer? And what kept it so difficult

for him for such a long time until the kal v'chomer came and answered him?

ר? ל וָחֹמֶ וּם קַ י שׁ לִ ה בְּ וֹרָ תּ ל הַ ל לָבוֹא אֶ יָה יָכוֹ ה לֹא הָ מָּ לָ

Why could he not come to the Torah without any kal v'chomer?

ל לָּא עַ  ל אֶ עֵ וֹ פּ ל הַ יט עַ בִּ הַ ין לְ יכִ רִ נוּ צְ ין אָ ר אֵ שֶׁ  נוּת אֲ לֶאכֶת אֳמָ מוֹ מְ כְּ יא  הִ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ל הַ יט עַ ם נַבִּ ן אִ כֵ וְ

נוּ, יא לָ חַת הִ גּוּן אַ נִּ לַּת הַ  עֻ פְּ ב  יטֵ ן הֵ נַגֵּ ם מְ דָ אָ ם הָ אִ שֶׁ גּוּן  נִּ מַת הַ כְ חָ ן לְ יוֹ מְ דִ בַד וּכְ לָּה לְ  עֻ פְּ  הַ

And similarly,  if we look at the Torah, which is like a work of art,  where we do not need to look at the doer but only at the deed itself,

and like the wisdom of music,  that if a person plays well,  the effect of the music is one and the same for us,

לָּה  עֻ פְּ  לָּא הַ  וֹ אֶ לּ שֶׁ ם  דָ אָ ין הָ יכִ רִ נוּ צְ ין אָ אֵ שֶׁ לָה  עֲ מַ פָּחוּת בְּ ם  דָ לָה אוֹ אָ עֲ מַּ  ם הַ דָ ן הוּא אָ נַגֵּ מְ ל הַ עֵ וֹ פּ ם הַ אִ

. וֹ לּ שֶׁ

If the one performing the melody is a person of stature,  or a person of lesser stature,  for we do not need the person himself,  but rather

his action.

ל, עֵ וֹ פּ ל הַ יט עַ בִּ הַ ין לְ יכִ רִ נוּ צְ ין אָ ר אֵ שֶׁ  ה זֹאת אֲ נָּחָ  י הַ פִ ן לְ כֵּ ה גַּם  וֹרָ תּ ל הַ ל עַ כֵּ  תַּ  סְ ם נִ אִ וְ

And if we look at the Torah also according to this premise,  that we do not need to look at the doer,

ר. ל וָחֹמֶ קַ יךְ לְ רִ יָה צָ ה הָ מָּ יָא לָ שְׁ  קֻּ זֵּק הַ חַ תְ ן תִּ כֵּ ז גַּם  לָּה, אָ  עֻ פְּ  ל הַ לָּא עַ  אֶ

Rather,  regarding the action, then also the difficulty will be strengthened: why was it necessary for a kal v'chomer?

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Let's internalize that our parnassah and all our needs are already decreed from Rosh Hashanah to Yom Kippur, so there's no

need to worry or chase after things frantically. Instead of asking 'Can Hashem make windows in heaven?' with our actions,

let's trust completely in His plan and focus on our avodah, knowing that true satisfaction comes from accepting our portion

and striving for spiritual growth, even if it means being 'foolish' in the eyes of the world.
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